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Industri kecantikan di Malaysia kian berkembang dan seterusnya mengambil
bahagian dalam pasaran global. Akhir-akhir ini industri kecantikan di negara ini
dicemari nama produk yang bercampur-baur dengan nama dalam bahasa
Melayu dan bahasa asing. Justeru, kajian ini dijalankan untuk mencerakinkan
senarai nhama produk kecantikan tempatan mengikut kategori bahasa yang
digunakan; menilai faktor yang mempengaruhi pengusaha produk kecantikan
tempatan memilih nama produk dengan berpandukan Teori Frame Semantics
(Charles J. Fillmore, 1979) dan mewujudkan panduan penamaan produk
kecantikan tempatan. Kajian ini menggabungkan kaedah analisis kandungan
dan kajian lapangan. Sampel kajian analisis kandungan terdiri daripada
majalah Mingguan Wanita bulan Januari hingga Jun 2012. Instrumen kajian
lapangan pula terdiri daripada borang soal selidik yang diedarkan kepada 60
sampel dalam kalangan pengusaha di Kuala Lumpur, Selangor, Perak dan
Kedah dan 200 sampel dalam kalangan pengguna di Kuala Lumpur dan
Selangor. Dapatan kajian dianalisis menggunakan Teori Frame Semantics
(Charles J. Fillmore, 1979). Teori ini memandu pengkaji dalam aspek makna
linguistik dan penyeragaman makna mengikut ranah, pentafsiran ayat dan
kesinambungan antara bahasa dengan pengalaman yang berlaku dalam dunia
penutur. Kajian mendapati sebanyak 55% penggunaan nama dalam bahasa
Inggeris, diikuti 23% dalam bahasa Melayu, 11% dalam bahasa Melayu
bercampur dengan bahasa Inggeris, 8% dalam bahasa Melayu atau bahasa
Inggeris bercampur dengan bahasa Perancis dan 3% bahasa Melayu atau
bahasa Inggeris bercampur dengan bahasa Arab. Kajian membuktikan
bahawa faktor kemahiran, sikap, persepsi, ekonomi bahasa dan pengaruh
Internet menyumbang kepada pembentukan nama produk yang rancu. Pada
akhir kajian, pengkaji telah menyediakan senarai panduan penamaan produk
kecantikan wanita yang mencakupi aspek konotasi pada nama, kesantunan,
keestetikaan, ketepatan, kepadatan, kejituan dan penggunaan nahu yang
betul.
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Beauty industry in Malaysia continues to expand globally. Lately, beauty
industry in the country has been contaminated with products that are named
with mixed terms in the Malay language and foreign languages. Hence, this
research analysed listing of names of local beauty products by category of
languages used; evaluated factors that influencing entrepreneurs of local
beauty products in choosing product names by referring to Frame Semantics
Theory (Charles J. Fillmore, 1979) and produced guidelines on naming of local
beauty products. The research combines the content analysis and the field
studies method. The samples for content analysis were collected from
Mingguan Wanita magazines from January to June 2012. The field studies
instrument involved the distribution of questionnaires to 60 samples among
entrepreneurs in Kuala Lumpur, Selangor, Perak and Kedah and 200 samples
among consumers in Kuala Lumpur and Selangor. The findings were analyzed
using the theory of Frame Semantics (Charles J. Fillmore, 1979). The theory
helps the researcher in the meaning of linguistic and the standardization of the
meaning according to domain, interpretation of the verse and the continuity
between language and experience that occurs in the world of the speaker. The
findings of the study show that 55% products are named in English language,
followed by 23% in Malay language, 11% in the Malay language mixed with
English, 8% in Malay or English language mixed with French and 3% in Malay
or English language mixed with Arabic. The research also proves that skills,
attitudes, perceptions, language and economic influence of the Internet are
factors that contribute to the formation of beauty product names that have
mixed languages. At the end of the research, the researcher has produced a
guideline that can be used as a guide in naming local beauty products, which
involved connotation of the name, modesty, aesthetics value, accuracy,
density, accuracy and the correct use of grammar.
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BAB 1

PENDAHULUAN

Latar Belakang Kajian

Bahasa Melayu (BM) merupakan bahasa yang pernah menjadi lingua franca
bagi negara Asia Tenggara sejak zaman berzaman dan menjadi bahasa
perantaraan di negara ini dengan kedudukannya sebagai bahasa rasmi
negara. Secara amnya, BM telah mengalami perubahan yang ketara berikutan
perubahan gaya hidup atau sosiobudaya masyarakat Melayu. Menurut Edward
Sapir (1948:8) dalam Azhar Salleh (2005) menyatakan bahawa bahasa
merupakan suatu alat atau cara yang hanya dimiliki manusia untuk
berkomunikasi, menyampaikan idea, emosi dan juga kehendak naluri hati
mereka. Bahasa mampu menyampaikan apa yang dinalurikan dalam hati.

YB Timbalan Perdana Menteri, Tan Sri Dato' Haji Muhyiddin Haji Mohd Yassin
dalam Majlis Perasmian, “Malaysia International Commodity Conference And
Showcase (Miccos) 2011” menyatakan bahawa kerajaan sentiasa
menyediakan sokongan kepada industri komoditi bagi meningkatkan
produktiviti, kecekapan dan inovasi dalam membangunkan produk bernilai
tambah tinggi dan mesra alam. Cabaran globalisasi dan faktor dalam negara
memerlukan perancangan strategik yang komprehensif melibatkan kerjasama
daripada pelbagai kementerian dan agensi, bagi mengekalkan dan
meningkatkan daya saing industri komoditi negara. Seterusnya, kerajaan telah
meluluskan Dasar Industri Komoditi Negara 2011 - 2020 bagi meneruskan
kecemerlangan dan kemajuan dalam sektor perusahaan perladangan dan
komoditi. Dasar ini digubal bagi memperkukuh peranan dan sumbangan
industri berkenaan kepada pertumbuhan ekonomi negara. Sehubungan
dengan itu, tumpuan dasar tersebut termasuk membentuk jaringan kerjasama



dalam aspek pembangunan dan penyelidikan (R&D) bagi peningkatan
produktiviti serta penghasilan produk baharu bernilai tambah tinggi yang
memenuhi kehendak pasar.

Akhir-akhir ini, industri kosmetik di Malaysia kian berkembang dan seterusnya
mengambil bahagian dalam pasaran global. Gelombang pertama perusahaan
perniagaan kecantikan di Malaysia bermula pada awal tahun 90-an. Pada awal
tahun 2000, ramai usahawan bidang kecantikan terlibat dalam usaha
penghasilan produk kecantikan tempatan dan biasanya berasaskan herba.
Produk kecantikan ini biasanya diasosiasikan juga dengan produk kesihatan
dan juga perkhidmatan seperti perkhidmatan spa, urut, perawatan wajah dan
tubuh. Dalam semua produk tersebut sudah pastinya banyak istilah digunakan
dalam penamaan produk, jenama, bahan dan segala aktiviti perniagaan yang
berkaitan. Rentetan daripada itu, adakah BM digunakan dalam setiap aspek
pengeluaran produk keluaran tempatan, khususnya produk kecantikan? Istilah
dicipta untuk memudahkan ilmu dalam pelbagai bidang disampaikan kepada
seseorang individu (Nawal Hanim, 2005). Kedudukan bahasa Melayu sebagai
bahasa rasmi di negara ini, seharusnya diletakkan pada tempat teratas dalam
pemberian nama produk kecantikan tempatan. Produk Malaysia yang menjadi
kebanggaan negara, tidak sepatutnya dihasilkan dengan wajah dan identiti
asing. Sebagai warga Malaysia yang bahasa rasminya ialah BM, tidak wajar
sama sekali kita menamakan produk kita dengan nama asing atau
dicampuradukkan dengan bahasa asing. Adalah pelik sekiranya produk kita
dilihat oleh bangsa lain dengan identiti yang bercelaru. Akta Bahasa
Kebangsaan 1963/1967 yang dikenali juga sebagai Akta 32, menyatakan
bahawa, “Bahasa kebangsaan hendaklah digunakan bagi maksud rasmi”
(Undang-Undang Malaysia, Akta 32). Akta ini menegaskan perihal penggunaan
bahasa kebangsaan sebagai bahasa rasmi negara yang seharusnya
dipandang serius di negara ini. Sebagai rakyat Malaysia, secara automatiknya
kita tertakluk kepada dukungan akta berkenaan dan mentaati penggunaan



bahasa kebangsaan dalam semua aspek. Bertitik-tolak daripada inilah maka,
pengkaji berminat untuk mengkaji aspek pemilihan leksikal nama produk.
Seterusnya, menimbulkan persoalan adakah identiti BM turut diangkat
martabatnya melalui penamaan produk kecantikan tempatan? Jika BM tidak
digunakan dalam penamaan produk kecantikan tempatan, maka dengan
sendirinya fungsi dan kedaulatan BM akan terpinggir jauh.

Seiring dengan pembangunan negara, masyarakat menjadi semakin kreatif
dan inovatif, justeru semakin banyak produk kecantikan berada di pasaran
tempatan. Malah, sebahagian besar produk tersebut telahpun berada di
pasaran antarabangsa. Aktiviti ini disokong kuat oleh kerajaan melalui Dasar
Komoditi Negara yang meliputi teras yang memberi tumpuan terhadap
pembangunan produk baharu bernilai tinggi dan memenuhi kehendak pasaran
oleh institusi R&D tempatan. Kaitan aktiviti ini dengan bahasa secara tidak
langsung ialah produk haruslah membawa identiti negara melalui
penamaannya kerana bahasa itu melambangkan bangsa.

Pernyataan Masalah

Disiplin istilah perlu dilihat sebagai disiplin ilmu linguistik sinkronik, iaitu
perkembangan linguistik semasa, baik dari segi ortografi, morfologi, mahupun
semantik. Fenomena kerancuan bahasa dalam nama produk tempatan menjadi
semakin parah, berikutan lambakan produk di pasaran negara ini yang
menggunakan bahasa yang bercampur dengan bahasa asing. Produk
tempatan tiada bercirikan tempatan dan tidak melambangkan citra bangsa
Malaysia. Sylee Riza Arif dalam artikelnya bertajuk, “Bahasa : Citra Produk
Tempatan?”, dalam Klik WebDBP bertarikh 30 April 2012, menekankan
kerancuan bahasa dalam produk tempatan, iaitu tidak mengekalkan ciri budaya
dan citra setempat. Salah satu cara untuk mengembalikan citra bangsa adalah



dengan menggunakan BM sebagai bahasa kebangsaan dalam semua produk
tempatan. Malangnya, perkara ini tidak diendahkan apabila kebanyakan produk
tempatan meminggirkan bahasa kebangsaan dalam slogan produk dan
perkhidmatan mereka. Kementerian Perdagangan Dalam Negeri dan
Kepenggunaan (KPDNK) juga telah melancarkan kempen menggunakan BM
pada produk tempatan, namun pengusaha tempatan seakan-akan tidak
menghiraukan saranan tersebut.

Azman Hj. Ayup (2011) dalam artikelnya menyatakan bahawa Timbalan
Perdana Menteri Malaysia, YAB Tan Sri Muhyiddin Yassin menyarankan
supaya syarikat yang berkaitan dengan kerajaan GLC mempelopori usaha
menyokong agenda nasional untuk memartabatkan bahasa kebangsaan dalam
bidang yang berkaitan dengan perbankan, perdagangan, kewangan,
perniagaan, pembuatan dan lain-lain perkhidmatan. Kita patut mencontohi
negara maju seperti Jepun, Korea dan Perancis yang mengekalkan
penggunaan bahasa ibunda dalam semua aspek di negara mereka.
Pemindahan teknologi tetap dapat dilaksanakan dengan menterjemahkan
teknologi dalam bahasa asing ke dalam bahasa ibunda, yang sudah tentu lebih
dekat di hati rakyat negara ini.

Kamal Shukri Abdullah Sani (7 Oktober 2010) dalam Berita Harian Online,
memaparkan tentang tinjauan yang dilakukan Persatuan Linguistik Malaysia
(PLM) mendapati penggunaan bahasa kebangsaan di beberapa sektor swasta,
seperti syarikat yang berkaitan dengan penerbangan, pelancongan,
pengangkutan, kurier, perhotelan, insurans, industri dan jualan kenderaan,
industri perumahan dan hartanah masih belum memuaskan. Penamaan taman
perumahan, terutamanya yang sedikit elit, nama jalan, kompleks mega, jenama
produk dan perkhidmatan, tidak menggambarkan langsung jati diri negara ini.
DBP turut menganjurkan anugerah Hadiah Bahasa Sektor Perbankan
Konvensional dan Islam di negara ini bagi melihat, memantau dan menegur



perihal yang berkaitan dengan penggunaan bahasa Melayu (BM) di sektor
perbankan (Nawal Hanim, 2011). Kebanyakan bank tempatan tidak
menggunakan BM sepenuhnya dalam laman sesawang, laporan tahunan, slip
bank, mesin juruwang automatik dan sebagainya. BM diletakkan pada
perangkat kedua atau ketiga selepas Bl dan bahasa Cina. Adakah faktor
perniagaan atau sikap yang menyebabkan fenomena ini berlaku? Laporan
Sektor Perbankan Perdagangan 2011 menyatakan bahawa secara
keseluruhannya, semua bank perdagangan telah menggunakan BM, cuma
kedudukan dalam susunan sahaja yang membezakan kecintaan mereka
terhadap bahasa kebangsaan. Usaha untuk memartabatkan BM dalam sektor
perbankan konvensional masih belum mencapai tahap yang membanggakan,
meskipun terdapat usaha ke arah itu. Melangkah ke hadapan, pemantauan
yang lebih tersusun perlu dilakukan agar sektor perbankan dapat menjadi
peneraju dalam memartabatkan BM, terutamanya pada peringkat sektor
swasta. Sehubung dengan itu, Bank Negara Malaysia (BNM) perlu bersedia
menjalankan gesaan secara halus dan istigamah terhadap bank perdagangan
supaya mengunakan BM dalam semua urusan perbankan.

Hal ini mendorong kepada perlunya kajian ini dilakukan bagi melihat isu
tersebut dengan lebih serius. Diharap, kajian ini dapat melihat pola pemilihan
leksikal dalam penamaan produk kecantikan tempatan yang kini menjadi
industri yang semakin meningkat naik di negara kita. Daripada pola
pembentukan nama produk ini nanti, diharap dapat membantu badan
berwibawa seperti DBP, mahupun badan-badan lain untuk menguatkuasakan
nama yang difikirkan sesuai dengan kehendak komersial, namun tidak
menyimpang daripada hukum tatabahasa dan tradisi Melayu.



Persoalan Kajian

Berdasarkan tujuan kajian, berikut merupakan persoalan kajian yang akan
dijawab pada akhir kajian:

i. Sejauh manakah BM digunakan dalam penamaan produk kecantikan
tempatan?

ii. Apakah faktor yang mempengaruhi pemilihan leksikal nama produk
kecantikan tempatan?

iii. Apakah bentuk dokumen yang akan dihasilkan sebagai panduan
pengusaha semasa membuat penamaan produk kecantikan tempatan?

Persoalan di atas sangat berkait rapat dengan tajuk kajian dan merupakan
perkara yang akan diperjelas dan dijawab dengan tuntas pada akhir kajian ini
dilakukan. Semua persoalan ini tidak lain dan tidak bukan adalah untuk
mengembalikan rasa cinta dan bangga akan bahasa Melayu sebagai bahasa
kebangsaan.

Objektif Kajian

Objektif kajian dapat digariskan seperti yang berikut:



i Mencerakinkan senarai nama produk kecantikan tempatan mengikut
kategori bahasa yang digunakan.

ii. Menilai faktor yang mempengaruhi pengusaha produk kecantikan
tempatan memilih nama produk dengan berpandukan Teori Frame
Semantics (Charles J. Fillmore, 1979).

iii. Mewujudkan panduan penamaan produk kecantikan tempatan.

Kepentingan Kajian

Hasil kajian ini dijangka dapat memberikan pendekatan, panduan dan
maklumat baharu kepada individu, khususnya yang terlibat dalam pemilihan
leksikal nama produk kecantikan keluaran tempatan dan umumnya kepada
masyarakat, baik pengusaha produk lain, pelajar Institusi Pengajian Tinggi
(IPT), pensyarah Institusi Pengajian Tinggi Awam (IPTA) dan Institusi
Pengajian Tinggi Swasta (IPTS), guru sekolah dan maktab, para pemimpin,
dan semua peminat bahasa. Setakat ini, belum terdapat kajian yang dibuat
secara sistematik dan teratur tentang penamaan produk tersebut. Selanjutnya,
hasil kajian ini bukan sahaja dapat memberikan pengetahuan dan menjadi
panduan dalam penamaan produk kecantikan tempatan, malah dapat
menyedarkan masyarakat peri pentingnya mengambil kira tentang aspek
bahasa sebagai identiti bangsa dan negara. Seterusnya, konsep dan prinsip
yang dikemukakan pula dapat dijadikan asas kepada penyelidikan akan datang
oleh para penyelidik dalam bidang yang berkaitan. Selain itu, pembinaan
kriteria untuk rujukan pengusaha patut diikuti dalam pembentukan nama
produk supaya nama yang dihasilkan lebih beridentitikan citra tempatan.



Pada akhir kajian, pengkaji akan menghasilkan sebuah Panduan Penamaan
Produk Kecantikan yang diharap dapat membantu DBP dan juga badan lain
seperti Suruhanjaya Syarikat Malaysia (SSM) dan juga Institut Piawaian dan
Penyelidikan Perindustrian Malaysia (SIRIM) sebagai bahan rujukan kepada
pengguna atau pengusaha bidang ini dan juga bidang lain yang berkaitan.
Hasil dapatan kajian juga akan diterbitkan dalam Jurnal Bahasa keluaran DBP
sebagai bahan rujukan umum.

Kajian ini akan dilakukan bagi menampung kekurangan kajian lalu yang
berkaitan dengan penyerapan leksikal asing khusus untuk produk kecantikan
tempatan. Kajian ini juga akan menganalisis penggunaan bahasa majalah
Mingguan Wanita bulan Januari hingga Jun 2012. Penghasilan satu set kriteria
sebagai panduan penamaan produk kecantikan tempatan sebagai bahan
rujukan pengusaha produk kecantikan tempatan akan dihasilkan.

Kajian ini berpotensi memupuk semangat untuk menggunakan bahasa
kebangsaan dalam penamaan produk kecantikan tempatan dengan pewujudan
Panduan Penamaan Produk Kecantikan tempatan yang tuntas.

Batasan Kajian

Sampel kajian terdiri daripada pengusaha produk kecantikan tempatan dari
Kuala Lumpur, Kedah, Perak dan Selangor, manakala sampel dalam kalangan
pengguna pula diambil dari Kuala Lumpur dan Selangor. Bilangan data
sekunder sampel kajian diperoleh daripada terbitan bercetak, iaitu Majalah
Mingguan Wanita (Januari hingga Jun 2012). Pengkaji memilih majalah
tersebut berikutan lambakan iklan produk kecantikan tempatan dimuatkan
dalam setiap keluaran majalah ini berbanding majalah lain. Pengkaji
mengehadkan sampel kepada 300 data yang dikumpul daripada 24 keluaran



majalah Mingguan Wanita dalam tempoh enam bulan (Januari hingga Jun
2012). Setiap sampel dipilih secara rawak dari setiap keluaran dengan kadar
purata sebanyak 12 hingga 13 sampel bagi setiap keluaran. Kajian ini
meneroka pembentukan nama produk kecantikan wanita mengikut bahasa
tertentu dan peranan pengusaha dan/atau masyarakat terhadap pembentukan
nama produk.

Definisi Operasional

Setiap istilah atau kata umum yang diungkapkan, dihuraikan maknanya dengan
jelas bagi memastikan pemahaman yang telus terhadap sesuatu istilah atau
kata umum yang diungkapkan dalam kajian ini yang mengupas tentang aspek
penamaan produk kecantikan wanita.

Produk Kecantikan Wanita

Kamus Dewan Edisi Keempat (2005:1232) mendefinisikan produk sebagai
sesuatu (barang, perkhidmatan dan sebagainya) yang dikeluarkan oleh kilang,
atau ditawarkan oleh institusi dan sebagainya. Bidang kecantikan pula
dihuraikan oleh Kamus Dewan Edisi Keempat (2005:245), iaitu perihal cantik,
keelokan (rupa muka, benda, dan lain-lain). Kecantikan terangkum sebahagian
daripada estetika, sosiologi, psikologi sosial dan budaya. Dalam tafsiran entiti
tertentu, kecantikan meliputi keseimbangan dan keharmonian dengan alam
semula jadi, yang boleh menjurus kepada tarikan perasaan dan kesejahteraan
emosi. Dalam konteks Kajian Pengistilahan Produk Kecantikan Wanita, produk
kecantikan wanita merujuk kepada produk yang digunakan wanita bagi
menggalakkan penampilan rupa diri atau anggota tubuh supaya kelihatan
cantik.



Dalam kajian ini, produk kecantikan wanita turut digunakan oleh kaum lelaki.
Oleh yang demikian, pandangan daripada kaum lelaki turut diambil kira dalam
mensintesiskan hasil dapatan kajian.

Pengistilahan

Kajian ini menjurus kepada pengamatan proses pemberian nama atau
pengistilahan produk kecantikan wanita tempatan dengan melihat juga aspek
yang mempengaruhi pembentukan nama produk. Helmut Felber (1925:3)
mendefinisikan istilah sebagai kumpulan istilah, yang mewakili sistem konsep
sesuatu bidang subjek individu. Huraian ini merangkumi terbitan dengan sistem
konsep sesuatu bidang subjek diwakili oleh istilah. Helmut Felber (1925:3) turut
menyatakan bahawa dalam bidang Sains Peristilahan, bidang Peristilahan
merupakan bidang pengetahuan antara bidang dan merentasi bidang yang
berkaitan dengan konsep dan perwakilannya (istilah, simbol dan lain-lain).

Perkataan pengistilahan merupakan proses menghasilkan atau menggubal
sesuatu istilah. Dalam konteks kajian ini, pengistilahan merupakan proses
menghasilkan istilah atau nama bagi produk kecantikan tempatan, iaitu dalam
ranah bidang kecantikan wanita. Dalam pembentukan istilah, kata atau
gabungan kata boleh digunakan bagi menyampaikan makna atau konsep
sesuatu istilah. Selain itu, kajian ini juga turut mencungkil faktor yang
mempengaruhi pemberian nama berkenaan, sama ada nama yang indabh, iaitu
baik mutu bahasanya, mahupun nama yang rancu.

Istilah boleh dalam bentuk kata, tetapi bukan semua kata adalah istilah. Istilah
merupakan kata yang mempunyai makna dalam bidang ilmu tertentu. Kamus
Dewan Edisi Keempat (2005:684) memberikan dua definisi kata, iaitu sesuatu
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yang diucapkan dan gabungan atau kesatuan bunyi yang mengandungi atau
menyampaikan makna tertentu.

Asmah Haji Omar (2008:40) menghuraikan leksikal sebagai kata yang boleh
ditakrifkan dari segi makna. Kata yang tergolong dalam jenis ini mempunyai
makna yang tersendiri dan tidak bergantung kepada kata lain untuk dapat
ditakritkan makna. Oleh yang demikian, pengistilahan dalam kajian ini
merupakan proses memilih kata bagi mendukung makna atau konsep produk
kecantikan wanita yang dilambanginya.

Proses pengistilahan tidak dapat lari daripada terikat dengan konsep atau
makna yang didukung oleh sesuatu istilah yang diwakilinya. Oleh yang
demikian, dalam kajian ini penamaan produk kecantikan tempatan perlulah
selari dengan konsep produk yang dilambanginya.

Rumusan

Kajian ini merupakan suatu indikator kepada penghayatan, sikap dan persepsi
pengusaha dalam pemilihan leksikal nama produk kecantikan tempatan
dengan melihat sudut penggunaan bahasa (penggunaan nama dalam BM,
percampuran dengan bahasa asing atau penggunaan BM/ bahasa asing
sepenuhnya) dan faktor pemilihan leksikal nama produk kecantikan tempatan
dengan melihat pola pembentukan nama produk kecantikan tempatan.

Kajian ini menjurus kepada penyenaraian dan pengkategorian nama produk
kecantikan tempatan mengikut kategori bahasa yang digunakan. Penilitian
terhadap faktor yang mempengaruhi penamaan produk kecantikan wanita turut
dilakukan. Dalam menjalankan kajian ini, teori yang digunakan ialah Teori FS
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(Charles J. Fillmore, 1979). Melalui hasil kajian ini diharapkan dapat
memberikan pendekatan, panduan dan maklumat baharu kepada pengusaha
produk kecantikan tempatan dalam memberikan nama produk kecantikan.

Pengkaji akan menyediakan senarai panduan penamaan produk kecantikan
wanita pada penghujung kajian untuk dijadikan pedoman oleh pengusaha
tempatan dalam membuat penamaan produk. Pedoman ini mencakupi aspek
yang wajar diikuti dalam proses menamakan produk kecantikan wanita.
Seterusnya, dalam bab 2 pengkaji akan memaparkan sorotan kajian lepas
yang merangkumi kajian dari dalam dan luar negara yang mempunyai sedikit
sebanyak hubung kait dengan kajian yang dijalankan oleh pengkaji.
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